	„MAGYAR NYELVJÁRÁSOK”


	A DEBRECENI EGYETEM	XLIV, 131–136	DEBRECEN


	MAGYAR NYELVTUDOMÁNYI TANSZÉKÉNEK		2006.


	ÉVKÖNYVE


Máriavirág-tól pocakmacá-ig


Mária keresztnevünk konnotatív jelentéssíkjának elemzése


1. Közismert, hogy az összes tulajdonnévtípus közül a személy-, ezen belül pedig a keresztnevek rendelkeznek a legváltozatosabb konnotatív jelentésekkel. Ez a keresztnevekhez kapcsolódó, sok esetben igen széles körû konnotatív jelen�téssík — a nevekhez kapcsolódó változatos és szubjektív asszociációk, emlékek, és hangalak motiválta névhangulat — lehet a magyarázat arra, hogy minden név�típus közül a keresztnevekhez kapcsolódik a legtöbb, szerkezeti és szemantikai szempontból pedig egyértelmûen a legváltozatosabb közszói jelentéssík.


Korábbi írásaimban már áttekintettem a köznevesülés mint jelentésváltozás szemantikai hátterét (Takács 2007), illetve bemutattam egy férfinév, az István alak és jelentés tekintetében is változatos közszói származékrendszerét (Takács 2003). Jelen írásom egy nõi keresztnév elemzése: meg�vizsgálom igen gyakori Mária nevünk alap- és alakváltozatainak közszói szár�mazékait, külön kitérve a köznevesült alakok szemantikai megközelítésére és morfológiai megjelenésére. Vizsgálom a Mária név frazémákban való elõfordulását is, mert úgy gondolom, sok esetben ezekben a kifejezésekben kapcsolód�nak a névhez olyan jelentések, melyek már nem annak személynévi, hanem átmeneti, típusnévi használatára utalnak.


2. A Mária Jézus Krisztus anyja iránti tisztelet alapján vált legnépszerûbb nõi nevünkké, a XIV. századig azonban nem tartozott a gyakori nevek közé. A XVIII. és XIX. századra vált igen elterjedtté, kezdetben kifejezetten a katoliku�sok kö�zött, de a XIX. század végére már a reformátusok körében is az egyik leg�nép�sze�rûbb név volt. A XX. században csökkent a népszerûsége, de még az 1980-as években is a 22. leggyakoribb nõi névként tartották számon (Fercsik–Raátz 1997: 233). 1996-os adatok szerint egyre csökkenõ népszerûséggel a statisztika 53. helyén áll, de az egész nõi népességet figye�lembe véve még mindig az egyik legnagyobb megterheltségû nõi nevünk (Ladó–Bíró 1998: 17, 211). Erre a ren�geteg becézõ alakon kívül (Maca, Mara, Marcsi, Maresz, Mari, Marika, Maris�ka, Manka, Maja, Mia stb.) idegen nyelvekbõl bekerült számos önállósult válto�zata (Manon, Mariann, Marianna, Marietta, Marina, Masa, Mirjam) is utal (Fercsik(Raátz 1997: 232).


Ez a gyakori keresztnév szólásokban is sokszor fordul elõ, pl. Ha Mária akarja, az aludttej is elsül, Zsidó is szereti Máriát a márjáson, Zsidó is szereti Máriát a körmöci aranyon (Margalits 1896), Parlag Péter kapálja, Muhar Maris gyomlálja az elhagyott szõlõt, Meginná a Mária könnyit ’nem ismert ha�tárt az ivászatban’, Se áriája, se Máriájja mondják a hamisan éneklõ, rossz hal�lású személyre, visszautasításul pedig szokták azt is mondani, hogy Nagy a Mári valaga, azaz szó sem lehet róla (Ábrahám 1991).


A vizsgált név O. Nagy Gábor szerint (1966: 466–7) a következõ frazémák�ban is szerepel: Máriád ne legyen (valamit megtenni)!: meg ne merd (tenni)!, Meginná a Szûz Mária cipõcsatját (is): annyira részeges, hogy mindenét elissza, (Olyan biztos helyen van,) mintha Szûz Mária kötényében volna: teljesen biz�ton�ságos helyen van valaki, valami, Szûz Mária kötényében se volna jobb dolga: nagyon jó dolga van, A részeg ember Szûz Mária kötõjébe esik, azaz hiedelem szerint a részegnek nemigen szokott különösebb baja történni, Pendül, mint a palócok Máriája: egyre egészségesebb (színû) lesz, Úgy fogja a puskát, mint Szûz Mária liliomot: (az újonc) félénken, ügyetlenül fogja a puskát, Megverte a Mária azt az embert, akit sajnálni kell: nagy baj már az, ha valakin szánakozni kell, Nem vagyok máriás huncut, azaz nem ment el az eszem, hogy megtegyek vala�mit.


Látható, hogy ezekben a kifejezésekben a Mária elem legtöbbször Szûz Má�riához kapcsolható, de máriás alakban is gyakran szerepel szólásokban. Ezeknek a kifejezéseknek egy része a máriás ’Szûz Mária képével díszített pénzérme’ alakhoz kapcsolható, ennek elõbb 17, késõbb 20 krajcár volt az értéke, máriás tallér-nak, máriás garas-nak vagy máriás forint-nak is nevezték. Értéke miatt nevezték máriahúszas-nak is az ezüst húszast, melynek egyik oldalán a Boldog�asszony képe volt látható (TESz., SzegSz., SzófSz.).


3. A Mária legjellemzõbb közszói jelentéstípusa a növénynév, pl. Mária gyertyája vagy máriavirág a Physostegia virginiana népi neve, ismerik a má�riabalzsamfa (Calophyllum tacamahaca) elnevezést is, a máriabogáncs vagy máriatövis pedig a tarkabogáncs (Silybum marianum) elnevezése. Máriafû a ne�hézszagú libatop (Chenopodium schraderanum) vagy az illatos szentperje (Hie�rochloe repens) neve, de a népnyelvben gyakran szerepel ez az elnevezés a ma�joránna (valószínûleg népetimológiával létrejött) neveként is (Priszter 1986). Valamilyen folyóvirág neve a máriakoszorú, a népnyelvben pedig gyakori a má�riagyöngye ’gyöngyvirág’, máriakönny ’rezgõfû’, máriatábla ’ua.’, márialenje ’gyújtoványfû’, máriarózsa ’labdarózsa’, máriasarkantyú ’sar�kantyúka’, mária�seprû ’üröm’, máriatenyere ’zsálya’ elnevezések használata is (Fercsik(Raátz 1997: 242–3).


Vizsgált nevünk sok jelentése kapcsolódik a játékhoz, pl. máriás ’kártya�já�ték’, talonmáriás ’ulti’, dalommáriás ’a máriás nevû kártyajátéknak egy faj�tája, más néven dalmos máriás’. A kifejezés az osztrák–német mariasch ’máriás kár�tyajáték’ vagy a cseh–tót mariáš ’ua.’ átvétele, és végsõ elemzésben a fr. Ma�riage ’házasság, felsõ (= dáma) és a király együtt’ jelentésû szóra megy vissza (SzófSz.).


Egyéb jelentései is változatosak (feketemária ’rabszállítókocsi’, kimária ’ki�maradás’, máriahang ’egyéb vagy egyáltalán semmi’, Mária-üveg ’macskaezüst, csillám, finom, átlátszó ásvány’, mária-leány ’fehér ruhás leány, aki egyházi ün�nepeken zászlót visz’, mária ’márialány díszes koszorúja’, máriaorgona ’verk�li’, máriaegyenes ’gyermekjáték’, máriakampós ’ua.’), azt mondhatjuk tehát, hogy a Mária név jelentésszerkezete igen változatos, sokszínû.


A Mária becézett alakjaiból (pl. Maca, Mányi, Marcsa, Marcsi, Maresz, Ma�ri, Mári, Marika, Marinka, Maris, Mariska, Máriska, Mariskó, Máriskó, Masa) is alakultak ki közszói alakok. A többi nõi névhez hasonlóan a Mária is elsõsor�ban becézett alakjaiban vált közszóvá, 98 közszói származékából alapalakjában csak 23 alakult ki önállóan, összetétel tagjaként vagy képzõvel, a többi valame�lyik becézett alakból származik.


Becézett alakjai közül a Maca jelentésszerkezete a legtöbb elemû, bár nem ez a legváltozatosabb. Majdnem minden jelentése (a TESz.-ben szereplõ ’csikó’ ki�vételével) ugyanis a maca ’lány, nõ’ jelentésû alakból származtatható, elsõsor�ban ’szeretõ’ és ’prostituált’ lehet a jelentése, de az összetételek is, pl. beképzelt maca ’nagyszájú, pletykás nõ’, bögyös maca ’nagy mellû nõ’, cicamaca ’szere�tõ’, csöcsös maca ’nagy mellû nõ’, hájas maca ’kövér nõ’, pocakmaca ’terhes nõ’, szolármaca ’kb. üresfejû, divatos nõ’, szupermaca ’szép, csinos nõ’ erre ve�zethetõk vissza. Képzett alakjainak jelentései is ebbõl magyarázhatók: macás ’szép, csinos’, macázás ’nõzés’. Különleges esetben több képzõ is kapcsolódhat a tõhöz, de a második már mindig az igéhez (azaz a köznévi származékhoz) járul valamilyen deverbális képzõként: „Csak belibegsz miniszoknyában, átlátszó blúzban, és elmacázgatsz a sajtóanyagokkal” (részlet a Bridget Jones naplója I. címû filmbõl). Ez esetben azonban hiába idézzük fel a végsõ alapszó jelentését (maca ’lány, nõ’, ’divatos nõ’, ’szeretõ’, ’nõ, prostituált’, macás ’csinos, szép’), sõt a macázik ige ’nõzik, nõnek udvarol’ jelentése sem visz közelebb az elma�cázgat jelen�tésének megfejtéséhez. Ezt leginkább úgy adhatjuk meg, hogy ’szép, fiatal nõ nem komoly, nem fontos munkát végez’.


A sok becézõ alak közül ki kell emelnünk a régies hangzású alakváltozatokat: Mányi, Marcsa, Mári, Maris, Mariska, Máriska, Mariskó, Máriskó. Mindegyik�bõl viszonylag kevés közszói származék alakult ki: csulimányi ’kopott ruhájú (kislány)’, bolondmányi ’bolondozó, tréfálkozó’, kézimarcsázik ’önkielégítést végez’, marokmarcsázik ’ua.’, csöcsösmarcsa ’nagy mellû nõ’, rodamári ’pros�tituált’, franka mári ’állás nélküli cselédlány’, ugar-maris ’valamilyen állatnév’, pacuha maris ’pacuha, rendetlen öltözetû kislány’, görözdönfutó-máriska ’macs�ka’, kunkumáriska ’gyermekláncfû’, mariskó-bogár ’hétpettyes böde’, Má�riskó-bogár ’ua.’.


A Mari-nak a Macá-hoz hasonlóan kialakult ’nõ, lány’ jelentése, és a többi kifejezésé, melyben utótagként áll, ebbõl magyarázható, pl. banyamari ’csúnya nõ’, Zsandamari ’rendõrnõ’, cigánymari ’veszekedõs természetû leány’, dagi�mari ’kövér nõ’. Úgy vélem, a becézett alakokból létrejövõ származékok mind�egyikére jellemzõ, hogy igen erõteljesen érvényesül a tulajdonnévi szóelemnek a jelentést korlátozó, nemhez kötõ szerepe.


A Marcsi-hoz és Mariká-hoz köthetõ alakokban a szójáték, a játékos szóala�kítás a motiváló erõ, így jön létre a Marcsi alakból a kimarcsi ’kimaradás, kime�nõ’, és a marika ’magyar nyelv’ jelentésû alak.


Változatos alakjai jöttek létre a szlengben a marihuánának. E szó alakja hang�zása miatt szinte „kihívja” a Mária egyes becézõivel való azonosítást, szá�mos ilyen átértelmesítést (reszemantizációt) találhatunk, pl. maresz, mari�hón�al�ja, ma�ri, marikás (cigi), mariska.


A Mária névre is igaz az, hogy a típusnévi használat megbélyegezhet egyes névalakokat, melyek aztán kiszorulnak a keresztnévi használatból. Vizsgált ne�vünk esetében ez történt a Mariska alakból létrejött Riská-val, mely régen ugyan nõi becézõnévként is használatos volt (Hajdú 1974: 139), mára azon�ban már egyértelmûen állat-, méghozzá tehénnévvé vált — olyannyira, hogy a ke�reszt�né�vi körbõl kiszorulni látszik. Hajdú Mihály a becézõnévi Riska gúnyos hangu�latát a közszói jelentés hatásával magyarázza (153), valószínûbbnek tûnik vi�szont, hogy a jelenség épp fordítva ment végbe: nem alakulhatott volna ugyanis ki a név (negatív konnotációjú) közszói jelentése, ha nem járult volna már ko�rábban hozzá gúnyos, megbélyegzõ jelen�téselem (ez esetben a tehenek neveként való gyakori használat).


4. Láthattuk, hogy a Mária névbõl alakult közszói kifejezések milyen sokszí�nûek, ám szerkezetüket tekintve sem kevésbé változatosak. A legjellemzõbb szerkezeti típus e néven belül is (hasonlóan a nagyobb korpuszokon végzett vizs�gálatok eredményéhez) az, ha a névalak utótagként áll: az adatok kb. 41%- á�ban ez jellemzõ. Az önálló, képzõs és elõtagként való elõfordulás ezen a név�cso�porton belül majdnem egyforma arányú (20–16–23%). Ennek a keresztnévi ere�detû közszócsoportnak szerkezeti szempontból az adja a különlegességét, hogy egy korábban (396 név majdnem 2500 közszói származékán) végzett vizs�gálat alapján e név esetében a legnagyobb a képzõs alakok aránya: míg az egész anyagban kb. minden tizedik közszói alak, addig a Mária esetén majdnem min�den hatodik köznévi alak képzõvel jött létre. A keresztnévi alakokon igen ritka fosztóképzõt nagyobb anyagon végzett vizsgálat után is csak ezen az egy néven találjuk: máriátlan a neveletlen, rossz, vásott gyerek elnevezése. Van -s képzõs alakja is, melyet a máriás huncut kifejezésben használnak leggyakrabban. Errõl a SzófSz. azt írja, hogy nyilván a Mária személynév származéka lehet, de a je�lentés fejlõdését eddig nem sikerült tisztázni.


5. Egy-egy név konnotációs térképének megrajzolása segítheti a tulajdonnév jelentésérõl folyó kutatásokat. A Mária név elemzése után a következõ, a ke�resztnevek jelentésváltozására általában is érvényes megállapításokat tudjuk ten�ni.


A Mária név vizsgálata alátámasztja azt a korábbi megfigyelésünket, hogy a régi, hagyományos, nagy megterheltségû, sokak által viselt nevek konnotatív je�lentésrétege lényegesen változatosabb, mint a divatneveké, s ennek a jelentésré�tegnek a kibõvülésével, dominánssá válásával magyarázható, hogy az elõbbi esetben a köznévi adatok száma is jóval magasabb, mint a divatnevek esetében.


Az alakváltozatok és a közszói alakok száma, illetve azok nyelvrétegbeli megjelenése között is van összefüggés. Minél több alakváltozata van ugyanis egy alapnévnek, az egyes névváltozatokhoz kapcsolódó konnotációk köre annál változatosabb, s mint láttuk, ezek erõteljesen indukálják a jelentésváltozás meg�indulását. A gyakran, változatos helyzetben, nyelvi környezetben használt nagy számú és változatos szerkezetû közszói alakok pedig igen ritkán kötõdnek csu�pán egy-egy nyelvi réteghez.


Végül pedig a Mária név Riska becézõje azt illusztrálja, hogy a keresztnevek jelentésváltozása néha átmegy jelentésváltásba is. A közszóvá (köznévvé vagy igévé) válás jelentésváltozás, a jelentésszerkezet egyes elemeinek, illetve azok egymáshoz viszonyított arányainak megváltozása, de ez csak igen ritkán jelen�tésváltás is egyben, leggyakrabban — mint a Riska esetében is — a tulajdonnévi és a köznévi használat egyszerre jellemzõ. A jelentésváltás esetében a beszélõk a szót már nem tudják névként értelmezni, mert kiesett a tulajdonnévként azono�sítható elemek körébõl, mint ahogy ez pl. a Lökös, Muki, Pörke név esetében meg is történt. Ez a folyamat érezhetõen megindult már ebben az esetben is (bár ahogy említettük: a Riska még az egyik tulajdonnévtípusban is használatos), de mivel ez az alakváltozat a keresztnévi használatból kiszorult, lassan a névhasz�nálók számára is tökéletesen el fogja veszíteni elõször személynévi, majd tulaj�donnévi azonosíthatóságát is.
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